
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

Emani vEgintunE-husEni 
 
 In the kRti ‘Emani vEgintunE’ – rAga husEni, zrI tyAgarja describes the 
plight of prahlAda missing the Lord.  
 
P  Emani vEgintunE zrI rAma rAma  
 
A  Emani vEgintun(e)ntani sairintu  
 nA muddu dEvuDu nanu bAsen(a)yyayyO (Emani) 
 
C1  pAliJci lAliJci palumAru kaugiliJci  
 tEliJci nanu para dEzi sEya tOcenO (Emani) 
 
C2  ADina muccaTa nAd(a)ntaraGgamu niNDan-  
 (I)Du lEd(a)ni(y)uNTin(i)ndAka sarivArilO (Emani) 
 
C3  eDa bAyaka tyAgarAjun(E)lu zrI harini tolli  
 baDalikal(A)rci nA ceyi paTTinadi talacucu (Emani) 
 
Gist  
 O Lord zrI rAma!  
 With what hope shall I keep awake?   
 With what hope shall I keep awake? How long shall I endure? Alas! my 
charming Lord has abandoned me.  
 Having nourished, caressed and embraced me many a times, now did it 
occur to Him to treat me as an alien by setting me afloat (in the Ocean of Worldy 
Existence)? 
 As my heart was filled with the conversations with the Lord, so far I 
remained content that there is none equal to me among my peers.  
 As the Lord is  separated from me, with what hope shall I keep awake 
thinking of zrI hari – one who governs tyAgarAja – about how earlier He held my 
hand relieving my weariness? 
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Lord zrI rAma! With what hope (Emani) shall I keep awake 
(vEgintunE)? O Lord rAma!  
 
A With what hope (Emani) shall I keep awake (vEgintunu)? How long 
(entani) (vEgintunentani) shall I endure (sairintu)?  
 Alas (ayyayyO)! my (nA) charming (muddu) Lord (dEvuDu) has 
abandoned (bAsenu) (bAsenayyayyO) me (nanu).  
 
C1  Having nourished (pAliJci), caressed (lAliJci) and embraced (kaugiliJci) 
me many a times (palumAru),  
 now did it occur (tOcenO) to Him to treat (sEya) (literally make) me 
(nanu) as an alien (para dEzi) by setting me afloat (tEliJci) (in the Ocean of 
Worldy Existence)? 
 O Lord zrI rAma! With what hope shall I keep awake? O Lord rAma! 
 
C2  As my (nAdu) heart (antaraGgamuna) (literally inner self) 
(nAdantaraGgamuna) was filled (niNDanu) with the conversations (ADina 
muccaTa) with the Lord,  
 so far (indAka) I remained (uNTini) content that (ani) there is none 
(lEdu) (lEdaniyuNTinindAka) equal (IDu) (niNDanIDu) to me among my peers 
(sarivArilO);  
 O Lord zrI rAma! With what hope shall I keep awake? O Lord rAma! 
 
C3  O Lord zrI rAma! As the Lord is  separated (eDa bAyaka) from me, with 
what hope shall I keep awake thinking (talacucu) of zrI hari (harini) – one who 
governs (Elu) tyAgarAja (tyAgarAjunElu) –  
 about how earlier (tolli) He held (paTTinadi) my (nA) hand (ceyi) 
relieving (Arcina) my weariness (baDalikalu) (baDalikalArci)? 
 
Notes –  
 C3 – eDa bAyaka – this can be translated in two ways – (1) ‘Lord hari 
who governs tyAgarAja without abandoning’  (2) ‘As He has abandoned (me), 
how long I shall grieve thinking of how Lord hari earlier relieved my weariness by 
holding my hand?’. As the second meaning seems to be more appropriate, the 
same has been adopted. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. B(¨É)ÊxÉ ´ÉäÊMÉxiÉÖxÉä ¸ÉÒ ®úÉ¨É ®úÉ¨É  
+. B(¨É)ÊxÉ ´ÉäÊMÉxiÉÖ(xÉä)xiÉÊxÉ ºÉèÊ®úxiÉÖ  
   xÉÉ ¨ÉÖqÖù näù´ÉÖbÖ÷ xÉxÉÖ ¤ÉÉºÉä(xÉ)ªªÉªªÉÉä (B) 
SÉ1. {ÉÉÊ™ôÊˆÉ ™ôÉÊ™ôÊˆÉ {É™Öô¨ÉÉ¯û EòÉèÊMÉÊ™ôÊˆÉ  
    iÉäÊ™ôÊˆÉ xÉxÉÖ {É®ú näùÊ¶É ºÉäªÉ iÉÉäSÉäxÉÉä (B) 
SÉ2. +ÉÊb÷xÉ ¨ÉÖcÉ]õ xÉÉ(nù)xiÉ®úƒó¨ÉÖ ÊxÉhb÷- 
    (xÉÒ)bÖ÷ ™äô(nù)ÊxÉ(ªÉÖ)Îh]õ(ÊxÉ)xnùÉEò ºÉÊ®ú´ÉÉÊ®ú™ôÉä (B) 
SÉ3. Bb÷ ¤ÉÉªÉEò iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ(xÉä)™Öô ¸ÉÒ ½þÊ®úÊxÉ iÉÉäÊšô  
    ¤Éb÷Ê™ôEò(™ôÉ)ÌSÉ xÉÉ SÉäÊªÉ {ÉÊ^õxÉÊnù iÉ™ôSÉÖSÉÖ (B) 



 English with Special Characters 

pa. ®(ma)ni v®gintun® ¿r¢ r¡ma r¡ma  
a. ®(ma)ni v®gintu(ne)ntani sairintu  
   n¡ muddu d®vu·u nanu b¡se(na)yyayy° (®) 
ca1. p¡liμci l¡liμci palum¡ru kaugiliμci  
    t®liμci nanu para d®¿i s®ya t°cen° (®) 
ca2. ¡·ina mucca¶a n¡(da)ntara´gamu ni¸·a- 
    (n¢)·u l®(da)ni(yu)¸¶i(ni)nd¡ka sariv¡ril° (®) 
ca3. e·a b¡yaka ty¡gar¡ju(n®)lu ¿r¢ harini tolli  
    ba·alika(l¡)rci n¡ ceyi pa¶¶inadi talacucu (®) 

 Telugu 
xms. G(ª«sV)¬s ®ªs[gji©«sVò®©s[ $ LSª«sV LSª«sV  

@. G(ª«sV)¬s ®ªs[gji©«sVò(®©s)©«sò¬s \|qsLji©«sVò  

   ©y ª«sVVμôR¶V ®μ¶[ª«so²R¶V ©«s©«sV ËØ|qs(©«s)¸R¶Vù¹¸¶Wù (G) 

¿RÁ1. FyÖÁÄÓÁè ÍØÖÁÄÓÁè xmsÌÁVª«sWLRiV N_gjiÖÁÄÓÁè  

    ¾»½[ÖÁÄÓÁè ©«s©«sV xmsLRi ®μ¶[bP }qs¸R¶V »][Â¿Á©¯[ (G) 

¿RÁ2. A²T¶©«s ª«sVV¿RÁèÈÁ ©y(μR¶)©«sòLRiÃæÁª«sVV ¬sßïác 

    (¬ds)²R¶V ÛÍÁ[(μR¶)¬s(¸R¶VV)ßíÓá(¬s)©ôyNRP xqsLjiªyLjiÍÜ[ (G) 

¿RÁ3. Fs²R¶ ËØ¸R¶VNRP »yùgRiLSÇÁÙ(®©s[)ÌÁV $ x¤¦¦¦Lji¬s »]ÖýÁ  

    ÊÁ²R¶ÖÁNRP(ÍØ)Ljiè ©y Â¿ÁLiVV xmsÉíÓÁ©«sμj¶ »R½ÌÁ¿RÁV¿RÁV (G) 

 Tamil 
T. HU² úY¡3kÕú] cWôU WôU 
A. HU² úY¡3kÕ(ù])kR² û^¬kÕ 
    Sô Øj3Õ3 úR3ÜÓ3 Sà Tôù^(])nVnúVô (HU²) 
N1. Tô−g£ Xô−g£ TÛUôÚ ùLü¡3−g£  
   úR−g£ Sà TW úR3³ ú^V úRôùNú]ô (HU²) 
N2. B¥3] ØfNP (Sô)kRWeL3Ø ¨iP3þ 
    (É)Ó3 úXR3²(Ù)i¥(²)kRô3L ^¬Yô¬úXô (HU²) 
N3. GP3 Tô3VL jVôL3Wô_÷(ú])Û ca¬² ùRôp− 
    T3P3−L(Xô)o£ Sô ùN« Th¥]§3 RXÑÑ (HU²) 

 
Gu]ùYuß ®¯j§ÚlúTu,  CWôUô? CWôUô! 

 



Gu]ùYuß ®¯j§ÚlúTu? GqY[Ü ùTôßj§ÚlúTu? 
G]ùR¯p Cû\Yu Guû]l ©¬kR]u, AnVnúVô!! 
 Gu]ùYuß ®¯j§ÚlúTu, CWôUô? CWôUô!  

 
1. úT¦, ºWôh¥l TuØû\ AWYûQjÕ, 
  (ClúTôÕ) ªRdL®hùPuû]l TWúR£VôdLj úRôu±VúRô? 
 Gu]ùYuß ®¯j§ÚlúTu, CWôUô? CWôUô! 

 
2. AY]ÕûWVôPpLs G]Õs[j§p ¨û\k§ÚdL,  
  N¬NUUôú]ô¬p (G]dÏ) D¥pûXùV] CÚkúR ²ÕYûW;    
 Gu]ùYuß ®¯j§ÚlúTu, CWôUô? CWôUô! 

 
3. (Guû]l) ©¬kRR]ôp, §VôLWôNû]VôÞm A¬«û], Øu]m 
  Lû[lûTl úTôd¡, G]Õ ûLl ©¥jRûR ¨û]jÕ  
 Gu]ùYuß ®¯j§ÚlúTu,  CWôUô? CWôUô! 

 Kannada 

®Ú. H(ÈÚß)¬ ÈæÞW«Úß¡«æÞ * ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß  
@. H(ÈÚß)¬ ÈæÞW«Úß¡(«æ)«Ú¡¬ ÑæçÂ«Úß¡  
   «Û ÈÚßß¥Úß§ ¥æÞÈÚâ´sÚß «Ú«Úß ·ÛÑæ(«Ú)¾ÚßÀ¾æàÀÞ (H) 
^Ú1. ®ÛÆjÝ` ÅÛÆjÝ` ®ÚÄßÈÚáÛÁÚß OèWÆjÝ`  
    }æÞÆjÝ` «Ú«Úß ®ÚÁÚ ¥æÞÌ ÑæÞ¾Úß }æàÞ^æ«æàÞ (H) 
^Ú2. At«Ú ÈÚßß^Ú`l «Û(¥Ú)«Ú¡ÁÚ\XÈÚßß ¬yu- 
    (¬Þ)sÚß ÅæÞ(¥Ú)¬(¾Úßß){o(¬)«Û§OÚ ÑÚÂÈÛÂÅæàÞ (H) 
^Ú3. GsÚ ·Û¾ÚßOÚ }ÛÀVÚÁÛdß(«æÞ)Äß * ÔÚÂ¬ }æàÆÇ  
    ¶sÚÆOÚ(ÅÛ)Â` «Û ^æ¿ß ®Úno«Ú¦ }ÚÄ^Úß^Úß (H) 

 Malayalam 
]. G(a)\n thKn´pt\ {io cma cma  
A. G(a)\n thKn´p(s\)´\n sskcn´p  
   \m ap±p tZhpUp \\p _msk(\)¿t¿m (G) 
N1. ]men©n emen©n ]epamcp IuKnen©n  
    tXen©n \\p ]c tZin tkb tXmsNt\m (G) 
N2. BUn\ ap¨S \m(Z)´cMvKap \nWvUþ 
    (\o)Up te(Z)\n(bp)−n(\n)μmI kcnhmcntem (G) 
N3. FU _mbI XymKcmPp(t\)ep {io lcn\n sXmÃn  
    _UenI(em)cvNn \m sNbn ]«n\Zn XeNpNp (G) 



 Assamese 

Y. A(])×X å¾×GÜ™ÇöãX `ÒÝ »ç] »ç]  
%. A(])×X å¾×GÜ™Çö(åX)Ü™ö×X éa×»Ü™Çö  
   Xç ]Ç�Ç åV¾ÇQÇö XXÇ [ýçãa(X)Ì^ËÌ^Ì^ËãÌ^ç (A) 
$Jô1. Yç×_×‡û _ç×_×‡û Y_Ç]ç»Ó åEõì×G×_×‡û  
    åTö×_×‡û XXÇ Y» åV×` åaÌ^ åTöçä$JôãXç (A) 
$Jô2. %ç×QöX ]Ç¬JôOô Xç(V)Ü™ö»†]Ç ×X‰ø- 
    (XÝ)QÇö å_(V)×X(Ì^Ç)×°Oô(×X)³VçEõ a×»¾ç×»ã_ç (A) 
$Jô3. AQö [ýçÌ^Eõ ±Ì^çG»çLÇ(åX)_Ç `ÒÝ c÷×»×X åTöç×{  
    [ýQö×_Eõ(_ç)×$JôÛ Xç æ$Jô×Ì^ Y×vôX×V Tö_$JÇô$JÇô (A) 

 Bengali 

Y. A(])×X å[ý×GÜ™ÇöãX `ÒÝ Ì[ýç] Ì[ýç]  
%. A(])×X å[ý×GÜ™Çö(åX)Ü™ö×X éa×Ì[ýÜ™Çö  
   Xç ]Ç�Ç åV[ýÇQÇö XXÇ [ýçãa(X)Ì^ËÌ^Ì^ËãÌ^ç (A) 
»Jô1. Yç×_×‡û _ç×_×‡û Y_Ç]çÌ[ýÓ åEõì×G×_×‡û  
    åTö×_×‡û XXÇ YÌ[ý åV×` åaÌ^ åTöçä»JôãXç (A) 
»Jô2. %ç×QöX ]Ç¬JôOô Xç(V)Ü™öÌ[ý†]Ç ×X‰ø- 
    (XÝ)QÇö å_(V)×X(Ì^Ç)×°Oô(×X)³VçEõ a×Ì[ý[ýç×Ì[ýã_ç (A) 
»Jô3. AQö [ýçÌ^Eõ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ(åX)_Ç `ÒÝ c÷×Ì[ý×X åTöç×{  
    [ýQö×_Eõ(_ç)×»JôÛ Xç æ»Jô×Ì^ Y×vôX×V Tö_»JÇô»JÇô (A) 

 Gujarati 

~É. +à(©É)Ê{É ´ÉàÊNÉ{lÉÖ{Éà ¸ÉÒ −÷É©É −÷É©É  
+. +à(©É)Ê{É ´ÉàÊNÉ{lÉÖ({Éè){lÉÊ{É »ÉäÊ−÷{lÉÖ  
   {ÉÉ ©ÉÖtØö qàö´ÉÖeÖô {É{ÉÖ ¥ÉÉ»Éè({É)««É««ÉÉà (+à) 
SÉ1. ~ÉÉÊ±ÉÎ_SÉ ±ÉÉÊ±ÉÎ_SÉ ~É±ÉÖ©ÉÉ®ø HíÉäÊNÉÊ±ÉÎ_SÉ  
    lÉàÊ±ÉÎ_SÉ {É{ÉÖ ~É−÷ qàöÊ¶É »Éà«É lÉÉàSÉè{ÉÉà (+à) 



SÉ2. +ÉÊeô{É ©ÉÖSSÉ`ò {ÉÉ(qö){lÉ−÷RÃîNÉ©ÉÖ Ê{Éieô- 
    ({ÉÒ)eÖô ±Éà(qö)Ê{É(«ÉÖ)Îi`ò(Ê{É){qöÉHí »ÉÊ−÷´ÉÉÊ−÷±ÉÉà (+à) 
SÉ3. +èeô ¥ÉÉ«ÉHí l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð({Éà)±ÉÖ ¸ÉÒ ¾úÊ−÷Ê{É lÉÉèÎ±±É  
    ¥ÉeôÊ±ÉHí(±ÉÉ)ÌSÉ {ÉÉ SÉèÊ«É ~ÉÎ`Ãò`ò{ÉÊqö lÉ±ÉSÉÖSÉÖ (+à) 

 Oriya 

`. H(c)_Þ ÒgNÞ«ÊÆÒ_ hõÑ eþÐc eþÐc  
@. H(c)_Þ ÒgNÞ«ÊÆ(Ò_)«Æ_Þ ÒjßeÞþ«ÊÆ  
   _Ð cÊ~Ê Ò]gÊXÊ __Ê aÐÒj(_)¯ÆÔÒ¯ÆÔÐ (H) 
Q1. `ÐmÞþqÞ mþÐmÞþqÞ `mÊþcÐeÊþ ÒL×NÞmÞþqÞ  
    Ò[mÞþqÞ __Ê `eþ Ò]hÞ Òj¯Æ Ò[ÐÒQÒ_Ð (H) 
Q2. AXÞ_ cÊnV _Ð(])«Æeþ=¼cÊ _Þ¨Æ- 
    (_Ñ)XÊ Òmþ(])_Þ(¯ÊÆ)ÃÞ¤(_Þ)tÐL jeÞþgÐeÞþÒmþÐ (H) 
Q3. HX aÐ¯ÆL [ÔÐNeþÐSÊ(Ò_)mÊþ hõÑ kþeÞþ_Þ Ò[ÐmîÞþ  
    aXmÞþL(mþÐ)QÙ _Ð ÒQ¯ÞÆ `pÞ_]Þ [mþQÊQÊ (H) 

 Punjabi 

a. B~(g)u` m~uI`Yx`¡ o®v jsg jsg  
A. B~(g)u` m~uI`Yx(`~)`Yu` n¤uj`Yx  
   `s gx°]x ]~mxUx ``x dsn~(`)hi°h¨ (B~) 
M1. asukuRM ksukuRM akxgsjx E¬uIukuRM  
    Y~ukuRM ``x aj ]~uo n~h Y¨M~`© (B~) 
M2. AsuU` gx°MS `s(])`YjLIgx u`XU- 
    (`v)Ux k~(])u`(hx)uXS(u`)`]sE nujmsujk¨ (B~) 
M3. B~U dshE YisIjsOx(`¡)kx o®v puju` Y¨°uk  
    dUukE(ks)ujM `s M~uh a°uS`u] YkMxMx (B~) 
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